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Ausliisen

Nach Kontrol le der Bel ichtungszei t  im Sucher is t  durch
WeiterdrUcken des Ausl6sers (22\  der VerschluB aus-
zulosen.  Beim nachfolgenden Loslassen des Aus-
losers wird d ie Elektronik automat isch abgeschal tet .
Das Loslassen des Ausldsers wdhrend langer Bel ich-
tungszei ten hat  keinen Einf luB auf  den Bel ichtungs-
vorgang. In d iesem Fal l  er fo lgt  das Abschal ten der
Elektronik nach dem vol ls tdndigen VerschluBablauf  .
Sol l  bei  e iner sehr langen Bel ichtungszei t  der Ablauf
vorzei t rg abgebrochen werden (2.  B.  nach i r r tum-
l ichem Ausldsen),  so is t  der Betr iebsartenwi ih ler  (21)

kurzzei t ig auf  , ,8"  zu ste l len.
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Shutter release

After the shutter speed has been checked in the view-
finder, the shutter is operated by fully depressing the
shutter release (22). When pressure is removed-from
the shutter release the electronics are automaticallv
switched off.
With slow shutter speeds the removal of pressure from
the shutter release does not affect the exposure pro-
cedure. In this case the electronics are switched off

k when the shutter cycle has beeb completed.
F lf the cycle needs to be broken oi prematurelv with

a very long shutter speed (e. g. after an accidental
shufter release), the shutter speed dial (21) should
brieflv be turned to B.

Scatto

Dopo aver control lato i l  tempo di esposizione nel mi-
r ino far scattare l 'otturatore premendo completa-
mente i l  pulsante (22ir.  l l  r i lascio di quest 'ult imo disin-
sensce automaticamente i l  sistema elettronrco.
Durante un tempo lungo i l  r i lascio del pulsante non ha
alcuna inf luenza sul l 'esposizione. In questo caso i l
sistema elettronico viene disinserito dopo lo scorr i-
mento del le lamelle del l 'otturatore.
Se durante un'esposizione a tempo lungo si vuole
Interrompere anzitempo l 'operazione (per esempio
dopo uno sc-atto accidentale), girare per breve tempo
il  selettore (2 1) sul la posizione < B >. 

'

;

F
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MeBwertspeicherung

Weist das Fotomotiv einen besonders groBen Kon-
trast auf (2. B. dunkel bekleidete Personen im
sonnenbeschienenen Schnee oder heller Aufnahme-
qeqenstand vor dunklem Hintergrund), ist der Belich-
iun'gswert durch individuelle Messung des wichilg-
stei Bildelementes aus Nahdistanz zu ermitteln. Der
bei der Nahmessung ermittelte MeRwert wird ge-
speichert, und der Bildausschnitt kann danach ver-
ahdert werden, ohne daB sich eine andere Belichtung
ergibt. Zur Speicherung de-s_MgBwert-es die Kamera
spinnen, den Ausl6ser l22l-leicht drUcken !MeB-
vbrgang) und kurzzeitig die Memory-Taste (12l' be-
tatigen (MeBwertspeicherung, die Leuchtdiode neben
,,AEL" leuchtet).
Danach erfolgt bis zum Ausl6sen des Verschlusses
keine neue Messung mehr; der VerschluB bi ldet die
Belichtungszeit entsprechend dem gespeicherten
Wert. Durch Loslassen des Ausl6sers und somit Aus-
schalten der Elektronik wird die MeBwertspeicherung
wieder gel6scht.
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Locking the metered value :

lf the subject features extreme contrasts (e. g. people
wggring dark clothes in sunlit snow or a ligh{-coloured
object in front of a dark background), the exposure value
can be determined by individual metering of the most
important element in the picture from ilose up. The
value obtained in the close-up measurement is stored,
and the image section can then be changed without
another shutter speed being set.
To store the metered value first depress the shufter
release (22) slightly (camera is cocked) to initiate the
metering process, and then briefly press the memory
button (l2) to lock in the metered value LED at "AEL"'
is'lit).
No new measurement is made before the shutter is
released, and the shutter speed will correspond to the
locked value. The locked value is erased when pressure
is removed from the shutter release and the electronics
are switched off.

Memorizzazione del valore misurato

Se il soggetto presenta contrasti particolarmente forti
(per esempio persone con abit i  scurisul la neve i l lumi-
nata dal sole oppure un soggetto chiaro su uno
sfondo scuro) i l  valore di esposizione deve essere
trovato misurando individualmente a distanza ravvici-
nata i l  part icolare pi ir  sal iente del l ' immagine. l l  r isul-
tato diquesta misura viene memorizzato, in seguito si
pud anche modif icare l ' inquadratura senza che cib
inf luisca sul l 'esposizione. Per memorizzare i l  valore
misurato azionare la leva di carica, premere legger-
mente i l  pulsante di scatto (22) (misurazione) e
premere brevemente i l  tasto del la memoria ( j2l
(memorizzazione, i l  diodo accanto a <AEL> si
accende).
successivamente non viene effettuata nessuna altra
misurazione f ino al lo scatto del l 'otturatore; quest 'ul-
t imo forma i l tempo adeguato al valore misurato. Col
r i lascio del pulsante di scatto viene disinserito i l
s istema elettronico e viene di nuovo cancellato i l
valore misurato.
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Belichtungskorrektur

Eine weitere M6glichkeit,  die Belichtung individuel lzu
beeinf lussen, belteht mit dem Einstel lsystem fur Be-
l ichtungskorrektur (10, 26). Derart ige- Korrekturen
sind bi i  starkeren Abweichungen des Objektcharak-

betr ieb die Belichtungszeit um 1 bzw. 2 Belichtungs-
werte verldngert.  SinngemiiB f indet eine Verkurzung
beim Einste l len auf  -1  bzw.  -2  s ta t t .  An den
Gr"n."n des Fi lmempfindl ichkeitsbereiches 12 ASA
und 3200 ASA ist die Korrektur von 2 Stufen eben-
fal ls mOglich. Eine Erweiterung .des Belichtulgs-
zeitenber6iches Uber die Werte 1/tooo s und 40 s
hinaus erfolgt durch die Korrektur nicht. Achtungl
Nach derart igen Korrekturen Einstel ler wieder in die
AusgangsstJttung (O-Stel lung) bringen. Die Leucht-
d iode (+ lver l ischt .
Bei Verwendung uncodierter Fi lme ist die Fi lm-
empf i ndl ichkeit m it dem Ein stel lrln^g-f yl Belichtu n g s-
kor rektur  (10)vorzunehmen -  ISO 25 b is  400 - '
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Exposure eompensation

$ Anoth.er way of influencing the exposure individually is
lI b_y usng the exposure compensation system (10, 26).lT Such compensation is necessary when the character of

" 
th.t.object varies greatly from the norm, e. g. with dark

* obiects in front of a light background (+-1. +2) and
n witl bri-Oht objects in front of a very dark background
? (- t. -2).

_ Lift the exposure compensation setting ring (10) and

t 
';::,'#r:i:::ure compensation indicator (26) to the

An LED (+) on the left side of the viewfinder image
indicates that the shufter speed is overridden. Starting
from the initial position the shutter speed is reduced in
the "auto" mode by I or 2 exposure factors when the^ dial is set to +l or +2, respectively. The speed is
correspondingly increased when the dial is set to - | or

t 
-2 

4t the limits of the film speed range - | 2 ASA
j and 3.200 ASA - compensation by twoTacturs is also
I possible. However, the compensation cannot extend the

shutter speed range beyond the speeds of thooos and
40 s. Remember to return the dial to the neutral initial
position after exposure-compensated shots. The LED
(t)willthen go out.
For uncoded films, manualsetting from ISO 2S to 400 is
possible. See section on exposure compensation.

J
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Correzione dell'esposizione

Un'altra possibi l i td di inf luenzare individualmenre
l 'esposizione viene offerta dal sistema di corre-
zione (1 O, 26l.Tal i  correzioni sono necessarie quando
nell ' immagine da r iprendere i  contrasti  sono r i levanti ,
pe_r esempio in soggett i  scuri  su sfondo chiaro (+ 1,
+l l  e_ in soggett i  chiari  su sfondo molto scuro (- 1,
-2l.Per correggere sol levare la ghiera del le sensibi l i tb
(10) e girare I ' indice (26) sul valore di correzrone
voluto.
La correzione viene segnalata sul bordo sinistro del
mi r ino da un d iodo luminescente ( t )  Regolando su
+1 o +2 dal la posizione di partenza nel funzio-
namento automatco viene prolungato i l  tempo di
esposizione di 1 o2valori .  Inversamente, con la rego-
lazione - 1 o -2 tale tempo viene abbreviato.
La correzione del l 'esposizione non signif ica tuttavia
una estens ione de l la  gamma d i tempi  a l  d i  ld  d i  1 / rooo
e di 40 secondi.
ATTENZIONE ! Dopo una correzione r imettere I ' indice
sul la po_sizione di partenza (0). l ldiodo (t) si  spegne.
Per pel l icole senza codofica b possibi le una' impo-
stazione manuale del la sensibi l i td da 25 a 400 lSO.
Vedere paragrafo compensazione del l 'esposizione.

ill
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Tei la utomatische Arbeitsweise

Wollen Sie mit einer bestimmten Belichtungszeit
fotografieren, z. B. bei Reproduktionen, wissen-
schalt l ich-technischen Aufnahmen, so ist die PRAK-
TICA BX20S auf Tei lautomatik umzuschalten. Es
stehen feste Belichtungszeiten abgestuft von 1 s bis
1/rooo s und B f0r bel iebig lange Zelten zur VerfUgung.
Mit dem Betr iebsartenwdhler (21) ist die gewUnschte
Zeit vorzuwiihlen, damit ist gleichzeit ig die Tei lauto-
matik eingestel l t .  Wie bei der automatischen Belich-
tungszeitensteuerung wird durch einen leichten Druck
auf den Ausloser die Kameraelektronik eingeschaltet.
Die Belichtungskontrol le erfolgt ebenfal ls mit Hi l fe der
Leuchtdioden im Sucher. Wtihrend die zur eingestel l-
ten Belichtungszeit zugehdrige Leuchtdiode bl inkt,
zeigt eine andere gleichzeit ig die entsprechend den
Lichtverhi i l tnissen, der Fi lmempfindl ichkeit und der
vorgewdhlten Blendenzahl notwendige Belichlung9-
zeit-durch Dauerlicht an. (Bei Zwischenwerten leuch-
ten zwei benachbarte Leuchtdioden gleichzeit ig.) Um
den Abgleich herbeizuf0hren, sind Blendenzahl oder
Belichtungszeit so lange zu verdndern, bis die Leucht-
diode in Dauerl icht Ubergeht. Bei der Einstel lung ,,8"
erfolgt keine Leuchtdiodenanzeige. Die Festzeiten
werdln durch die aufgefiihrten Korrekturm6glich-
keiten nicht beeinf luBt.
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Semi-automatic mode

lf you want to shoot at a particular shutter speed, for
reproductions or scientific work for example, set the
PRAKTICA BX20S to semi-automatic mode Fixed
shuter speeds from I s to thooos and the B setting for
any length of time are available. Select the speed you
want using the shutter speed dial (21) - this auto-
matically changes the camera operation to semi-
automatic mode. As with automatic shutter speed
control, the camera's electronics are switched on by
gentle pressure on the shutter release.
The shutter speed can again be checked using the LEDs
in the viewfinder: While the LED corresponding to the
set shutter speed flashes, the shutter speed required by
the lighting conditions, the film speed and the selected
aperture is shown at the same time by a steadily lit LED
(two adjacent LEDs light up for intermediate speeds). To
match the two,. alter the aperture or shutter speed until
the LED is lit steadily. There is no LED display for the B
sefting. The fixed shutter speeds will not be changed by
the desc ri bed co rrectio n p roced u re.

Funzionamento semiautomatico

Se si vuole fotografare con un determinato tempo di
esposizione, quando si vogl iono fare r iproduzioni o
fotografare soggett i tecnici o scienti f ici ,  si  deve lavo-
rare in semiautomatico. La PRAKTICA BX20S dis-
pone di tempi f issi da 1 secondo a 1/rooo e la rego-
lazione B per tempi lunghi. lmpostare i l  tempo voluto
col selettore (21l| ,  cid predispone la fotocamera per i l
funzionamento semiautomatico. Come nel comando
automatico dei tempi, una leggera pressione del pul-
sante di scatto inserisce i l  sistema elettronico del la
macchina. l l  control lo dei tempi avviene uqualmente
mediante i  diodi luminescenti  nel mir ino."Mentre i l
diodo in corr ispondenza del tempo impostato lam-
peggia, un altro diodo indica con luce costante i l
tempo adeguato al le condizioni di luce, al la sensibi l i td
de l la  pe l l ico la  e  a ld ia f ramma sce l to .  ( ln  caso d iva lor i
intermedi si  accendono contemoraneamente due
diodi.) Per ottenere un bi lanciamento cambiare i l
diaframma o i l tempo f inchd i l  diodo non emettere luce
costante. Nella regolazione <B> non c'd nessuna
segnalazione dei diodi.  I  tempi f issi non vengono
modif icat i  dal le possibi l i tb di correzione gid menzio-
nate.
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Kamerahal tung

Nebenstehende Abbi ldung zeigt  d ie Standard-Kamera-
ha l tung .  Kamera  ruh ig  und  fes t  ha l ten  und  den  E l l en -
bogen am Korper abstutzen.  So erz ie len Sie verwack-
lungs f re ie  Au fnahmen.

Bl i tz l ichtaufnahmen

Reicht  das vorhandene Licht  (2.  B.  Innenaufnahmen)
zum sicheren Fotograf ieren aus der Hand nicht  mehr
aus oder sol l  das Mot iv zusdtz l ich , ,aufgehel l t "
werden ,  empf ieh l t  es  s i ch  zu  b l i t zen .  Es  konnen
al le Elektronenbl i tzger6te mit  bzw. ohne Computer-
bl i tzsteuerung und entsprechender Anpassung ver-
wendet werden (PRAKTICA-Bl i tzgerdte bzw. Gerdte
m i t  A n p a s s u n g  S C A  3 2 1 ) .
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Holding the camera 'l

The illustration shows the best position in which to hold
the camera. lt should be held steadily and tightly. the
elbows slould be supported against the body. in this
way blurfree pictures will be achieved.

Posizione della fotocamera

La figura accanto mostra la posizione in cui si tiene
normalmente la fotocamera durante la r ipresa. Tenere
la macchina ben ferma e sicura appoggiando i  gomit i
al corpo. Si eviteranno cosl fotografie mosse.

Flash photography

lf the available light is insufficient for handheld
shots (e. g. indoors) or if the subject has to be additio_
nllly brightgne.d up, flash shoutd be used. Alt fitting
electronic flash units can be used, computerised ir
not (PRAKTICA-flash units or flash units fitting to
scA 321).
Just push the flash unit onto the hot shoe (23); the
electrical connection is thus made.

1 4 5

Riprese con i l f lash

Se la luce esistente non b piir sufficiente (per esempio
in interni) per fotografare con la macchina In mano
o se i l  soggetto deve essere addizionalmente
<rischiarato>, d consigl iabi le usare i l  f lash. Sono
uti l izzabi l i  tutt i  i  lampeggiatori  elettronici con o
senza comando compurerizzato e tutti i flash dedi_
cati  (Flash PRAKTICA o simil i  con adartatore
scA 321) .www.orphancameras.com



Blitzgeri i t  in Steckschuh (23) einschieben, die kabel-
lose elektr ische Verbindung ist damit hergestel l t .
Fur Elektronenbli tzgerdte ohne Computersteuerung
ist der Betr iebsartenwdhler (21l 'auf , , t"  zu stel len. Die
eingestel l te Bel ichtungszeit betrdgt dann 1/roo s.
Wird ein systemkonformes Computerbl i tzgeri i t  in
den Steckschuh eingesetzt und der Betr iebsarten-
wdhler (21l '  aut , ,auto" gestel l t ,  signal isiert eine
Leuchtdiode am Sucherbi ldrand bei , ,3" die Bl i tz-
bereitschaft des Systems. In diesem Moment ver-
l ischt die Automatikanzeige.
Die Bl i tzbereitsihaft wird auch bei Verwendung eines
Computerbl i tzgerdtes, wenn der Betr iebsartenw6hler
auf , , t"  steht, angezeigt.
FUr die r icht ige Fi lmbelichtung sorgt die Bl i tzinnen-
messung in der Kamera, d. h.,  das ref lekt ierte Bl i tz-
l icht wird durch das Kameraobjektiv aufgenomrT'ten,
von der Kamera ausgewertet, und Uber die kabellose
Steckschuhverbindung erfolgt die Bl i tzbeeinf lussung
- TTL-Bli tzautomatik.
Reichte der Bl i tz zur r icht igen Fi lmbelichtung aus, wird
dies durch Aufleuchten der ,,/"-Diode unmittelbar
nach der Aufnahme angezeigt. Bei einigen Bli tz-
geraten erscheint das ,,O.K.-Signal" am Bli tzgeri i t
selbst. Eine Belichtungskorrektur, signal isiert durch
die rote LED bei(+), wird durch die Bl i tzautomatik be-
rUcksichtigt
Um bei Bl i tzbetr ieb Uberbel ichtungen durch zu hohe
Objekthel l igkeit  zu vermeiden, wird empfohlen, sich
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For electronic flash without computer control set the
shutter speed dial (21) to !. The speed will then be'hoos.
lf. a dedicated computerised flash unit is pushed onto
the hot shoe and the shutter speed aiai 121) set to"auto", an LED at the viewfinder edge (at ! ) will
signal flash readiness, and the "auto"-indication witl
go out. Flash readiness will also be indicated in
the case of a computerised flash unit when the diat is
set to t.
Correc.t exposure is guaranteed by the camera's TTL light
metering system: the reflected flash light pas-ses
thro.ugh the lens, is evaluated by the camei compurcr,
and the flash is cut shot-t at the right moment via the
cableless hot shoe connection - genuine automatic TTL
metering also for flashes.
lf.the-flash ls adequate to ensure the correct exposure of
the film, the diode will light up immediately after the
picture has been taken. ln the case of some flash units,
the o.k. signal appears on the flash unit itself. Exposure
compensation, signalled by the LED at (+ ), is taken into
account by the automatic flash svstem.
T,o .ayoid gvergxposure in the event of the object being too
bright. check by switching off the computerisedTlash
unit that the shutter speed corresponding to the sur-
rounding light is slower than I h zs s.
See also the operating instructions for the flash unit for
detailed information.
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ll lampegglatore viene infilato nella slitta porta-
accessori (23), i lcontatto caldo provvede a stabi l i re i l
col legamento el l t tr ico senza cavo.
Per lampeggiatori  senza comando computerizzato i l
selettore (21) va regolato sul simbolo Ktrr. l l  tempo
del lampo d in questo caso 1/roo.
Se viene applicato al la sl i t ta porta-accessori un
lampeggiatore a computer adeguato al sistema e i l
se le t tore  (21)v iene pos iz ionato su (auto) ,  un d iodo
segnala sul bordo del mir ino in corr ispondenza del
simbolo <!> i l  pronto per i l  lamp6. In questo
momento si spegne la segnalazione automatica. l l
pronto per i l  lampo viene indicato anche quando,
usa ndo un la mpegg iatore com p utefizzalo, il selettore
b girato sul simbolo < 1>.
Alla giusta esposiziohe del la pel l icola provvede la
misurazione interna del lampo del la fotocamera, ciob
la luce r i f lessa del lampo e colta dal l 'obiett ivo viene
interpretata nel la macchina e attraverso i l  col leqa-
mento senza cavo della slitta porta-accessori vijne
inf luenzata l ' intensitd del lampo mediante l 'auto-
mat ismo TTL.  l lsegnale  (O.K. )  de l  lampo,  va le  a  d i re
la quantitd di luce d sufficiente per la corretta esposi-
zione, deve essere dedotto dalla visualizzazione a
diodi del lo stato di pronto. Se subito dopo la r ipresa si
r iaccende i l  diodo in corr ispondenza del simbolo< />,vuol dire che l ' intensit ir  del lampo era corretta, osi ia
(O.K.) In part icolari  casi l imite b bene osservare i l
segnale (O.K.) sul lampeggiatore. Lo stato di pronto
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durch Ausschalten des Computerblitzgeriites zu ver-
gewissern, daB die der Umfeldleuchtdichte ent-
iprechende Belichtungszeit ldnger als 1/t  zs s ist.
Niahere Angaben zur Bl i tztechnik entnehmen Sie bit te
der Bl i tzgerdtebedienungsanleitung.
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del lampo viene mantenuto anche quando b stato pre-
muto i l  tasto del la memoria e i l  diodo verde segnala
accanto a <AEL> la memorizzazione del valore misu-
rato. Una correzione del l 'esposizione, segnalata dal
diodo rosso accanto al segno (*),  viene considerata
dal l 'automat ismo de l  lampo.
Al f ine di evitare sovraesposizioni nel le r iprese con i l
f lash di oggett i  part icolarmente luminosi, viene con-
sigl iato di disinserire i l  lampeggiatore computerizzato
e accertarsi che i l  tempo di esposizione corr ispon-
dente al la luminositb circostante del l 'oggetto sia pi ir
lungo di 1l ' tzs. Per ulteriori  part icolari  sul le r iprese con
i l  f lash si r imanda al le istruzioni per l 'uso dei lampeg-
giatori .
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Objektivwechsel

r iegelungsst i f t  hdrbar e inrastet .
Mi i  Hi l f -e des PRAKTICA-Adapters kdnnen al le

Orig inal-PRAKTICA-Objekt ive mit  GewindeanschluB
M 42 x 1 angeschlossen werden.
Fremdobjekf ive mit  GewindeanschluB M 42 x 1 mus-

sen fur  PRAKTICA-Kameras geeignet  und fur  Arbei ts-

b lendenmessung  e inger i ch te t  se in .
Die PRAKTICA BX 20 S arbei tet  auch in Verbindung
mit  den Gewindeobjekt iven automat isch Ledigl ich

die L ichtmessung erfo lgt  bei  Arbei tsblende
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Changing the lens ' :

Press the unlocking key (2) and turn the lens anticlock-
wise as far as it will go. Remove the lens from the
camera.
lnsert the PRAKTICA lens in such a way that the red
marks (l6 and 2) on the camera and lens are opposite
each other. Press the lens against the camera body and
turn clockwise untilthe locking pin is heard to engage.
By using the PRAKTICA adapter ail original 1RAKT\CA
lenses with the M 42 x I thread ca be connected.
lenses of other makes with the M 42 x I thread must
be suitable for PRAKTICA cameras and equipped for
metering at working apefture.
The PRAKTICA BX20S also works automatically with
screw-thread lenses, the only difference being that the
light metering is made at working aperture.

Cambio dell'obiettivo

Premere i l  tasto di sblocco (2) e girare contempo-
raneamente I 'obiett ivo in senso antiorario. Estrarlo
dal la macchina. Applicare l 'al tro obiett ivo PRAKTICA
avendo cura di far combaciare i l  segno rosso su di
esso con quel lo  su l la  macchina (16 e 2) .  Premere
I 'obiett ivo contro i l  corpo del la macchina e ruotarlo in
senso orario f ino al lo scatto in posizione.
Con l 'ausi l io del l 'anel lo di raccordo PRAKTICA si
possono applicare tutte le ott iche original i  PRAKTICA
con innesto a vite M 42 x 1. Ott iche di eltre marche
con innesto a vite M 42 x 1 devono essere adatte oer
fotocamere PRAKTICA es essere predisposte per la
lettura del la luce con diaframma di lavoro. La
PRAKTICA BX 20 S funziona in automatico ancne con
obiett ivi  ad innesto a vite. Solo la letture del la luce
avviene con diaframma di lavoro.
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Bildschdrfe einstellen

Das Scharfeinstellen ist mit TripelmeBkeilsystem,
Monoplanrasterr ing oder Mattr ing m6glich.

1 Tripelmetskeil
Dieses Keilsystem erlaubt eine sehr hohe Einstel l-
genauigkeit der Bi ldschdrfe. Die optimale Ein-
i tel lung ist erreicht, wenn Konturen und Linien
einen natUrlichen Verlauf haben. Bei Unschiirfe sind
die Motivkonturen im mittleren Kreissegment ver-
schoben.

2 Monoplanrasterring
Die richtige Bildschiirfe ist eingestellt, wenn das
Bild innerhalb des Rasterfeldes klar und f l immerfrei
sichtbar ist.

3 Mattring
Besonders gunstig bei Lupen- und Mikroaufnahmen
sowie bei Objektiven mit kleiner relativer Offnung
(Blendenzahl gr6Ber als 4). Das Bi ld muB klar und
scharf im Mattring erscheinen.
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Focusing

Fogusing is possible with the triple wedge system, the
microprism ring or the ground glass ring.-

I Triple wedge
Tlte wedge system allows highly accurate focusing.
Optimum sharpness is achieved when the contours
and lines flow naturally. lncorrectly aligned edges
indicate that the image is out of focus. 

-

2 Microprism ring
The image is correctly focused when the image inside
the grid is clear and flickerfree.

3 Ground glass ring
Especially useful in photomacrography and photo-
micrography and when using lenses with a small
relative aperture (greater than 4). The image must
appear clear and sharp in the ground glass ring.

Messa a fuoco

Si pub mettere a fuoco col telemetro diagonale a
f igura spezzata, con la corona di microprismi o con
l 'anel lo smerigl iato.

1 Telemetro diagonale
Ouesto sistema permette una messa a fuoco di alta
precisione. L' immagine d perfettamente a fuoco
quando i  suoi contorni e le sue l inee hanno un
andamento naturale. Non b invece a fuoco ouando i
suoi contorni r isultano spostat i  nel segmento di
cerchio centrale.

2  Corona d imicropr ismi
L' immagine b a fuoco se entro i l  campo grigl iato
essa appare chiara e senza tremolio.

3 Anello smerigl iato
Part icolarmente ut i le nel le r iprese con la lente
d' ingrandimento e col microscopio nonchb con
obiett ivi  con una apertura relat iva pi i t  piccola del
normale (numero di diaframma pi i l  grande di 4).
L' immagine deve apparire nel l 'anel lo smerigl iato
chiara e ben definita.
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Schd rfentiefenanzeige

Die Grenzen des Schdrfentiefenbereiches k6nnen fUr
die gewiihlte Blendenzahl auf der Schiirfentiefenskale
(1 5) des Objektives abgelesen werden.
Zum Beispiel:  Entfernung 3 m, Blendenzahl 8 - Schi ir-
fentiefe reicht von etwa 2 m bis 5 m.

Infrarotaufnahmen

Infrarotaufnahmen erfordern eine geringfUgige Kor-
rektur der Scharfeinstel lung. Den beim Scharfeinstel-
len ermittelten Entfernungswert der Infrarotmarkie-
rung (Hinweispfei l)  auf dem Objektiv gegeUberstel len.
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De pt h - of -f i e I d i n d i cat i o n

The limits of the depth of field for the selected aperture
can be read off from the depth-of-field scale (l S) on the
lens.
Example: distance 3m, apertureS - depth of field
ranges from around 2 m to 5 m.

lnfrared photography

lnfrared photography requires a slight correction to the
fogqsiryO: match the distance determined in focusing
with the infrared index (see arrow) on the lens.

Scala della profonditd dicampo

I l imit i  del la profonditd dicampo per i ldiaframma pres-
celto possono essere lett i  sul la scala (15) del l 'obiet-
t ivo.
Per esempio: con una distanza 3 m e i ldiaframma 8, la
profonditb di campo b tra 2 e 5 m.

Riprese all'i nfra rosso

Queste r ichiedono una leggera correzione del la messa
a fuoco. l l  valore del la distanza stabi l i ta con ta messa a
fuoco viene posto di fronte al segno del l ' infrarosso
(freccia) che si trova sul l 'obiett ivo.

il 'i-r. :r$
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Ausliiser

FUr einfachstes Bedienen sind im Ausl6ser l22l
mehrere Funktionen untergebracht. Bei gespannter
Kamera werden durch leichtes DrUcken bis zum
Druckpunkt die Automatik sowie die LED's fOr Belich-
tungsieiten bzw. fUr Blitzbereitschaft (bei speziellen
Blitigerdten) eingeschaltet. Beim Weiterdrticken er-
folgt das Ausl6sen des Verschlusses.

Verriegeln des Ausltisers

Ungewolltes Ausldsen bzw. unndtiger Strom-
verbrauch beim unbeabsichtigten Dr0cken des Aus-
losers im gespannten und ungespannten Zustand der
Kamera lassen sich durch die Ausldseverriegelung
vermeiden.
Hierzu wird die unter dem Betriebartenwdhler an-
geordnete Ausldserverriegelung (20) in Pfeilrichtung
betatigt und damit der Ausl6ser gesperrt. Die Ent-
riegelung erfolgt sinngemdB in entgegengesetzter
Richtung.
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Release hutton

For ease of operation several functions have been
combined in the shutter release (22). When the camera
is cocked, gentle depression of the shutter release until
pressure is felt switches on the automatic svstem an the
LEDs for shutter speeds or flash readiness'(with special
flash units). Further pressure will release the shutter.

Locking the release button

Accidental shutter release and unnecessary use of
power as a result of unintentional pressing of the shutter
release buxon when the camera is cocked or not can be
avoided by locking the release button.
To this end. the lock (20) below the shutter speed dial is
turned in the direction of the arrow. To unlock turn in the
opposite direction.
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Scatto

Per sempli f icare I 'uso del la fotocamera sono srate
riunite nel pulsante di scatto (22) diverse funzioni.
Ouando la macchina b caricata, ciob in stato di pronto,
con lalaggera pressione del pulsante vengono inserit i
bautomatismo nonchb i  diodi per i  tempi di esposi-
zione e per i l  pronto del f lash (nel l 'uso di lapeggiatori
special i) .  L'ulteriore pressione del pulsante fa scattare
l 'otturatore.

Blocco del  pulsante discat to

Scatt iaccidental i  ed inut i le spreco di  energia,  se v iene
involontar iamente premuto i l  pulsante,  s ia con la
macchina car icata che non,  possono essere evi tat i
b loccando i l  pulsante.
A ta le scopo girare nel  senso indicato dal la f reccia i l
b locco del  pulsante di  scat to (20) sot to i l  le t tore del le
funzioni .  Per sbloccare gi rar lo in senso inverso.
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Selbstausltiser

Kamera spannen, zuerst Spannhebel (4) des Selbst-
auslosers in Pfeilrichtung bis zum Anschlag schwen-
ken, dann durch Druck auf den Startknopf (3) Selbst-
auslOser ausl6sen. Vorlaufzeit  etwa 10 s. Wdhrend
der Nachlaufzeit des Vorlaufwerkes Kamera nicht
spannen I
Befindet sich ein eingeschalteter Motoraufzug an der
Kamera, so konnen wdhrend der Nachlaufphase bei
kurzen Belichtungszeiten mehrere Aufnahmen be-
l ichtet werden. Wird das nicht gew0nscht, so ist der
Motoraufzug auszuschalten.
Bei Automatikbetr ieb ist,  um Fehlmessungen zu ver-
meiden, das Okular mit der Okularschutzkappe ab-
zudecken.
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Self-timer

Cock the shutter, swing the self-timer cocking lever (4)
in the direction of the arrow I as far as it will go, and
release-by pressing stafting button (3) as shown by
arrow 2. The delay period is approximately | 0 s. Do not
cock the shutter while the delay mechanism is running.
lf a motor winder is attached to the camera and switched
on, several frames can be exposed during the delay
period with fast shutter speeds. lf this is not desired, the
motor winder should be switched off.
To avoid incorrect metering in the automatic mode the
eyepiece should be covered with the eyepiece cover
supplied.

Autoscatto

Caricare la macchina, ruotare la leva di carica (4)
del l 'autoscatto in direzione del la freccia 1 e mettere in
moto I 'autoscatto premendo i l  pulsante (3) come
indicato dal la freccia 2. l l  r i tardo b di circa 10 secondi.
Durante questo tempo non caricare la macchina !
Se al la fotocamera b appl icato un motorino di tras-
porto del la pel l icola e se questo b inseri to, durante i l
r i tardo del l 'autoscatto si possono fare diverse r iprese
a tempi brevi.  Se questo non b desiderato, disinserire
i l  motore. Ouando la macchina funziona in automatico
d meglio coprire I 'oculare con i l  cappuccio per evitare
misurazionierrate.
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Filmwechsel

Der Bildzdhler (5) zeigt die bereits belichteten Bilder
eines Filmes an. lst die mit dem jeweils eingelegten
Film erreichbare Anzahl von Bildern belichtet (Rot-
markierung bei 20 bzw. 36), Fi lmwechsel vornehmen.
RUckspulausl6ser(18) bis zum Einrasten drt icken,
Rtickspulkurbel (8) ausklappen und in Pfeilrichtung
drehen, bis erhdhter Widerstand und anschlieBende
Leichtgiingigkeit das Ende des RUckspulvorganges
signal isieren. RUckspulknopf (9) bis zum Anschlag
nach oben ziehen. RUckwand ist entriegelt und springt
auf. Filmpatrone kann entnommen werden. Film-
wechsel nicht in vol ler Sonne vornehmen.

Achtung! Sind mehr Aufnahmen, als auf der Fi lm-
packung angegeben, belichtet worden, kann der
Spannhebel mdglicherweise nicht voll geschwenkt
werden. Keine Gewaltanwendung ! Fi lm zurUckspulen
und Spannhebel bis zum Anschlag schwenken.
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Changing the film

The frame counter (5) indicates the number of frames
which have already been exposed on a film. lf all the
frames on a film have been exposed (red mark at
20 or 36). change the film.
Press in the rewind release (l 8) until it locks, fold out the
rewind crank (8) and turn in the direction of the arrow
until increased resistance followed by easy movement
indicate that the film has been fully rewound. Pull the
rewind button (9) allthe way up to unlock the back. The
film cartridge can now be removed. Do not change the
film in bright sunlight.

Attention ! lf more frames are exposed than are indicated
on the film pack, it is possible that the cocking lever
cannot be swung all the way. Do not use force. Rewind
the film as described above, then swing the cocking lever
fullv out.

Sostituzione della pellicola

l l  contafotogrammi (5) indica i l  numero del le esposi-
zioni fatte di una pel l icola. Ouando questa 6 stata
interamente esposta, sosti tuire i l rul l ino. Se tutt i  i foto-
grammi del la pel l icola sono stat i  esposti  (r i fer imento
rosso a 20 e 36) sosti tuire la pel l icola.
Premere i l  bottoncino di r iavvolgimento (18) che
rimane ingranato, sol levare i l  manett ino (8) e girarlo
nel la direzione indicata dal la freccia f inchd una forte
resistenza e poi i l  giro a vuoto del manett ino non
indicheranno che la pel l icola b r iavvolta. Tirare verso
l 'al to i l  bottone di r iavvolgimento (9)f ino a sbloccare i l
dorso del la fotocamera. Aprir lo ed estrarre i l  rul l ino.
Non effettuare i l  cambio del la pel l icola in pieno sole.

ATTENZIONE ! Se sono state fatte piir esposizioni di
quel le indicate sul la confezione del rul l ino, b probabile
che non si possa t irare completamente la leva di
carica. Non Sforzare I Girare indietro la pel l icola e azio-
nare la leva di carica f ino in fondo.

6 1 www.orphancameras.com



Pflege der Kamera

Care of the camera

Cura della fotocamera

O  K a m e r a  v o r  S t o B ,  S c h l a g ,  S t a u b  u n d  F e u c h t r g k e r t
schu t zen

O  P a t r o n e n -  u n d  S p u l e n r a u m ,  F i l m b a h n  u n d  R u c k -
w a n d  v o n  Z e r t  z u  Z e r t  m l t  w e i c h e m  P i n s e l
sau  be rn

O  K e i n e  o r g a n i s c h e n  L o s u n g s m i t t e l  w i e  z  B  S p i r i t u s
o d e r  L a c k v e r d u n n e r  z u m  R e i n i g e n  d e r  K a m e r a  v e r -
w e n d e n

O  E r n w i r k u n g  a g g r e s s i v e r  D a m p f e  a u f  K a m e r a  u n d
O b l e k t i v  v e r m e r d e n

O  F i n g e r a b d r u c k e  a u f  L r n s e n f l a c h e n  v o n  O b l e k t i v  u n d
O k u l a r  m r t  L i n s e n r e i n i g u n g s p a p t e r  e n t f e r n e n

O  S p i e g e l ,  B i l d f e l d l i n s e ,  D X - K o n t a k t e  u n d  V e r s c h l u B -
l a m e l l e n  n r c h t  m i t  d e n  F i n g e r n  b e r u h r e n  D i e s e  V e r -
u n r e r n i g u n g e n  k o n n e n  n L l r  v o n  e t n e r  S e r v r c e -
Werks ta t t  en t f e rn t  we rden

O  Z u m  B e s e i t i g e n  v o n  S t a u b  w i r d  e i n  O p t r k p r n s e l
o d e r  e i n  B l a s e b a l l  e m p f o h l e n

O  K a m e r a s  n i e m a l s  l a n g e r e  Z e n  s e h r  h o h e n  o d e r
t i e f  en  Tempera tu ren  ausse t zen  Ve rmerden  S re
z  B  b e i  S o n n e n e i n s t r a h l u n g  d r e  L a g e r u n g  d e r
Kamera  au f  de r  Hu tab lage  e tnes  K ra f t f ah r zeuges

O  V o r  e x t r e m e r  K a l t e  i s t  d r e  K a m e r a  i n  g e e i g n e t e r
Werse  zu  schu t zen
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C Protectthe camera from impact, dust and moisture.

O Clean the cartridge and spool compartments, the film
track and the back from time to time with a soft
brush.

O Do not use organic solvents such as spirit or varnish
thinner to clean the camera.

O Do not expose the camera or lens to aggressive
vapours.

O Remove fingerprints from the lens and eyepiece
surfaces with lens cleaning paper.

O Do not touch the mirror, field lens, DX-contacts or
shutter blades. Such contaimination can onlv be
removed by a seruice workshop.

O Use an optical brush for dust removal, or blow out.

C Do not expose the camera to very high or low
temperatures for lengthy periods. Avoid, for example,
placing the camera in a car window in direct
sunlight.

O The camera should be suitably protected from
extreme cold.

O When using the camera nearthe sea or on the beach,
protect it from salt water, spray and sand.
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O Proteggere la macchina dagli  urt i ,  da colpi,  dal la
polvere e dal l 'umiditb.

O Pulire di tanto in tanto con un pennello morbido i l
vano del la pel l icola e quel lo del rocchetto di
raccolta, i l  piano di scorr imento del la pel l icola e i l
dorso del la macchina.

O Non usare solventiorganicicome spir i to o di luente
per vernici per pul ire la fotocamera.

O Non esporre la fotocamera e l'obiettivo ad esala-
zioni nocive.

O Rimuovere le impronte del le dita dal le lenti
del l 'obiett ivo e del l 'oculare con carta per pul ire le
lenti .

O Non toccare con le dita lo specchio, i l  mir ino, le
lamelle del l 'otturatore e i l  contatto DX. Oueste
impuritb possono venir tolte soltanto da un labora-
torio di r iparazioni.

O Per spolverare si consigl ia I 'uso di un pennello per
ottica o di un soffietto a pompetta.

O Non esporre mai macchine fotografiche al forte
calore o al freddo intenso per lungo tempo. Si
evit i  di  depositare la fotocamera sul r ipiano
posteriore del l 'automobile se questo d costan-
temente esposto al sole.

.,tE
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O Beim Benutzen der Kamera in Meeresndhe oder am
Strand ist Schutz gegen Salzwasser und SprUh-
nebel sowie gegen Sand erforderl ich.

O Vermeiden Sie pl6tzl ichen Temperaturwechsel.
Dieser kann zu Kondenswasserbi ldung und damit
zu Korrosionsschdden fr ihren.

O Unterlassen Sie eigenmdchtiges Eingreifen in die
Kamera. Suchen Sie im Bearfsfal l  eine Service-
Werkstatt auf.



O Avoid sudden changes in temperature. These may
lead to the formation of condensation and thus to
corrosion damage.

O N.ever attempt to make your own repairs to
the camera. Consult a service workshop where
necessary.

O La fotocamera deve essere protetta in modo
adeguato dal freddo estremo.

O Se si usa la fotocamera nel le vicinanze del mare
e al la spiaggia, d indispensabile proteggerla dagl i
spruzzi f inissimi di acqua e dal la sabbia.

O Evitare i  cambi subitanei di temeperatura. euesti
possono provocare la formazione di condensa
e quindi danni da corrosione.

O Non tentare mai di fare riparazioni in proprio. Rivol-
gersi in caso di bisogno ad un laboratorio auto-
rizzato e qualificato ad eseguire tali lavori.
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Wir bit ten, al le Hinweise dieser Bedienungsanleitung
zu beachten. UnsachgemiiBe Handhabung der Kamera
kann zu Schdden fUhren, deren Behebung auBerhalb
unserer Garantieleistung l iegt.

Durch Weiterentwicklung der PRAKTICA BX20S
konnen sich geringfOgige Abweichungen von dieser
Druckschrift ergeben.
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Please note carefully all the instructions contained in this
booklet. lncorrect handling of your camera can lead to
damage not covered by our guarantee.

Further development of the PRAKTTCA BX20S may
rgsult i.n som.e aspects of the camera deviating slightly
from those given here.

Preghiamo di seguire tutte le istruzioni contenute in
questo l ibretto. Un uso scorretto del la fotocamera
pud produrre danni non compresi nel la nostra presta-
zione di garanzia.

Con I 'evoluzione del la PRAKTICA BX2OS alcuni
part icolari  potranno dif ferire leggermente da quanto
esposto in questo stampato.
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